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“صدای ظرفها“


دوستم داشته باش دقیقا چنانکه 
“نادانسته” .. معنا میدهد
در بین زمین و هوا
بله، یا
آنگونه که گلدسته های باریک
به بالاترین نقطه ها سر می افرازند
و سپس
حتی فراتر از لغزش صابون
یا.. رانش ماهتاب
و به اندازه‌ای که 
گودالک های آب می‌توانند بپرند…
عاشق دوست داشتنم باش.. همانگونه..

عاشقم باش
چنانکه اگر قول دادنها ، لبخند می بودند
یا چنان گاهی که
طنین صداها تونلهایشان را می یابند

عاشقم باش همچون 
 پرندگانی که عاشق غوطه زدنند و.. چرخش
یاچنانکه نور خورشید.. عشق است
وقتی با الماریها مزاح میکند

عاشقم باش به تمام آن شیوه ها و.. فراتر…

و همچنان که کلکین ها بازند
عاشقم باش حالا و آنگاه .. هم !
همانقدریکه
وقتی غذای چاشت تدارک می‌شود
با تمام پس و پیش رفتنها
و صدای بهم خوردن ظرفها
بله.. عاشقم باش به همان اطمینانی که
پیاله هایی چپه خواهند شد..

یا آنگاه.. فراتر..
با تکامل شب
آنگاه که شنیدن به .. رویا تبدیل می‌شود 

عاشقم باش 
همچون چرخش مبهم صدا 
در تار و پود لغت “بی نهایت” !
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